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...y así, fue hondísimo el desencanto que aquella vista le causara. Pero
estimando que la verdad sin fantasías ha de ser la divisa y el distintivo
de la cultura vasca, no vacila en exponer sus dudas e interrogantes a la
consideración de los lectores.

Manuel de Lekuona
(Obras Completas II, 202)

Gillaume de Anelier fue apreciado como poeta pero acabó ahorcado
por monedero falso. La impunidad y el éxito en su primera ocupación
le hizo tal vez pensar que en la otra, que tanto se le parece, también
triunfaría.

Imaginar la severidad que se aplica a los fraudes dinerarios empleada
con los autores de falsedad literoide. Se acabaría la peste de la
graforrea, menuda limpia... Es una ilusión. La lenidad para con el
fraude literario es intocable. Los tasadores y peritos son los mayores
falsificadores. 

Eduardo Gil Bera   (Paisaje con fisuras)

Juan Mariren arimari, kezkaren muga berotik

Oroimina besterik ez gaituk, ez, Juan Mari. Eta jakina, nik ere, neure kax-
karrean, gogoan zeuzkeat hire gauza on asko. Errota zahar maite hura, uraren
ertzean, eta beste hainbat kanta eder, hire poesia landuan oinarrituak. Batez
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ere, anaia Julen, Xabier Lete, Antton Valverde, eta Imanolen ahotan ederrago-
tuak. Hire poema liburu haiek: Muga  Beroak, Hilargiaren Eskolan,
Mimodramak eta Ikonoak… Hire osaba On Manuelen Aozko Literatura xar-
magarri hura. Hire Ahozko Euskal Literatura berritu hura... 

Ongi gogoan gelditua zeukeat baita, Tolosako Fronton taberna haundian
elkartu gineneko ilunabar hura. Non bestela apaiz euskaldun batekin? Txoko
batean aritu gintuan, kararik kara, kontu kontari. Batez ere hi. Eta ni adi adi.
Kolore eta lumero popurri hura, Maria Pilar Lasarte zela bitarteko bidalia
nian, eta beste inork ez bezala eman hik erantzuna. Eta hik orduan egindako
zuzentze askoren artean, hauxe zeukeat gogoan:

Bat, bat, bat…
Parrandan ibili bart (bis)

Bai zaila dela herriak bereganatutako okerrak zuzentzen! Arrazoi ote
zuen nagok, bai, Baltasar Gracian argiak: “La verdad es de pocos, pero el enga-
ño es tan común como vulgar”. Eta hau ere, marka duk: orain zer eta, ni hire
okerrak zuzentzen! Eta gaitzerdi, dizipulu on baten sinalerik onena balitz.
Barkaidak atrebentzia1:

Zure bertsoak ekarri zenizkidan/ nire iritzi eske. 
Oraino erabakitzeko nago/ zer nahiago dudan gorde:
Zurekiko adiskidantza ala/ egiarekiko fideltasuna.

Ederra poema. Baina, ezin ote liteke ederragotu? Badakik zein den nire
gaitza: adiskidetasuna fintzeko taigabe egia ttikien bila segitzea. Ezinezko
dela? Arriska nadin, bada ez bada. 

GOIZUETAN BADA KANTA BAT… 

Urteak daramazkit Trabukoren kanta honen surrean. Alderdi asko ditu,
eta denak liburu batean biltzeko asmoa nuke, luzaro gabe. Baina, ondoren
datorrena, alderdi horietan delikatuena eta morbosoena izan liteke, eta horre-
gatik dakarkit  hona, euskaltzain finon iritzi eske. 

Nire irudituan Trabukoren kanta jaso duten bi iturririk aberatsenak, eta
kasik bakarrak, R. M. Azkuerena eta  Aita Donostiarena dira. Egia esan, bada,
beste hirugarren iturri bat ere:  Oiartzun aldean On Manuel Lekuonaren ingu-

1 Anjel Erro, Eta Harkadian Ni, 2002. 



ruko itzala luzatuz, haren iloba Juan Mari Lekuonak geroztik osatu eta argi-
tara eman duena. Baina, ez diot inongo traza onik hartzen hirugarren honi.
Beste bi iturrietatik hartutako datuen gaineko adabaki politegiak baitira, nere
idurikotz. Eta Lekuonatarren pitxilan horixe azaltzea izanen duzu hemengo
nere ardaila guzia. 

Deus baino lehen, ordea, hiru iturrion faksimilak erne ikustea komeni
zaizu, azterlan honetan buruz aurrera sartu baino lehen. Eta, gero ere, lana ira-
kurri ahalean, inolako zalantzarik sortu ezkero, jo dezakezu faksimil hauetara
noiz nahi. Ikus lan honen atzenean faksimil guziak.

AITA DONOSTIAREN KONTAERA, GUZIEN BURU

Hiru iturri horietan, inolako zalantzarik gabe, Aita Donostiarena da abe-
ratsena eta fidagarriena. Ez baitut ikusten bertso bat bakarrik ere, aurrez
dokumentu ofizialetan2 esan denari kontra egiten dionik, eta horrez gainera,
beste bi iturriek, aipatu ere egiten ez dituzten bi bertso eder baitakazki, ordu-
ko eskuizkribu zaharrekin arrunten ongi uztartzen direnak3: 

Goizuetako eskribau Jauna,
Eskerrik asko, barkatu:
Informaziu onak ttiguzu
Iruñerako prestatu.
Mundu honetan edo bestian
Biarko ttuzu pagatu.

Zorriak eta arkakusuak
arratontxuak nagusi!
Denbora batez erran biartzunak
au biar nula ikusi!
Zeruko Aita lagun nazazu
Ezin noayake igesi! 

Eta ezin atzendu, bertso horiek, «Bolaños» izengoitiko iheltsero aranaz-
tar bati Lekarotzen jasotakoak direla. Kontua hagitz ongi eta oso bertatik eza-
gutzen zuen baten4 kontaera, beraz.
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2 Oiartzun urtekaria, 1999, 22-32. orriak. 
3 Cancionero Vasco I, 366-367. orriak. (Dokumentuak ezagutu ondoren, 

bertso hauei biei hor hemenka egindako ukituak nire esku.
4 ‘Ituringo Arotzarena’ ere honi jaso baitzion.



Juan Mari Lekuonak5 ere, besteengandik bereiz, «jakingarri» moduan
aipatzen du bertso pare eder hau:

Hau da guretzat aipagarriena Aita Donostiaren bertso-sailean: bi
bertso ba daudela guk ezagutzen ez ditugunak, ez Goizueta-
Oiartzungo bertsioek, ez Azkuek dakarzkitenak.Gehigarri hau
jakingarria da guk darabilzkigun asmoetarako. 

Baina, zer esan nahi ote du, “guk darabilzkigun asmoetarako”, esaldi
enigmatiko horrekin Juan Marik? Ba ote dut sikologorik Oiartzun aldean,
esaldi ilun hori argituko lidakenik?...  Eta «guk» edergarri horren azpian nor
ezkutatzen ote da?...  

OIARTZUNGOAK, NORENGANDIK JASOAK?

Xoragarriak dira On Manuel zenak gai honetaz “Tesoros Legendarios” har-
tan6 esaten dituenak. Hunkigarria da Juan Mari Lekuonaren “Berdabio” poema7.
Aditzen dudan bakoitzean, liluratu egiten nau Sarobe Errekako (?) doinu ilun
horrek, eta pozten naiz “Oiartzungo Kantu Zaharrak” diskoan8 Antton
Valverderen ahotan dotore jaso izana, eta baita “Oiartzungo Kantutegia” eder
horretan, Berdabioren Kanta bere letra eta doinu, jaso izana ere9.  

Baina, baina... beste testigantza biziagorik eta fidagarriagorik inork ema-
ten ez didan bitartean, ezin zait bihotzean sartu, ondoren aipatuko ditudan
bertsoak eta doinu zoragarri hori, Oiartzun aldeko herritar xaloak gizaldiz
gizaldi Berdabioren bertsoekin batera jasotakoak direnik. Ez, ezin zait sartu
bihotzean.

OSABAREN JARRAIKIN ONAK, ILOBAK: 

Zaharrenaz eta itzalik haundiena izan duenaz aurrera hasiko naiz. On
Manuel Lekuonak gai honetaz jaso zituen kontu bakarrak, “Tesoros
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5 Oiartzun urtekaria 1981, 18. orria.
6 Idazlan Guztiak 5, 182-84. orriak
7 Mimodramak eta ikonoak, 93. orria. 
8 Pagoarte-Elkarlanean 1998, KD-505
9 Oiartzungo Kantutegia, 248-49. orriak. 



Legendarios” hartan10 esandakoak ditu, eta harrez gain, nik dakidala behintzat,
Oiartzungo kantaera berririk, ez zuen sekulan inon aipatu, eta are gutxiago
Azkueri eta Donostiari gain hartzeko asmoz, beste inolako kantaera berezirik
inoren aurrean defenditzen saiatu. Osabaren huts hori betetzea, laster ikusiko
duzunez, iloben gerozko lana izan baita. 

On Manuel Lekuona zenak Berdabioren kontuaz jaso zituen bertso
bakarrak11, garbi ikusten da, Azkuek jasotakoen gainean egindako apaindura
etxekotuak besterik ez direla. Nahi duenak konpara litzake, bertsoz bertso.
On Manuelek berak ez baitu inon esaten, gainera, bereak Oiartzungo bertsio
berri direnik. Laster ikusiko duzun aurreneko pitxi hori kenduta, beste lau
bertsoak, Azkuerenak berberak baitira, nahiz ordenean atzekoz aurrera ipini
eta, ukitu batzuk emanak izan.

Hasteko, “ikusi ezpalu” atzekoz aurrera “ezpalu ikusi” paratu. Gero,
jakina, garbizaleentzat erdal kutsuko joskera zuen “zeren ez naizen bakarra”
hura ere uxatu beharrekoa zen, “bañan ezpainaz bakarra” ipiniz. Eta “izatu
balu jarraikilerik Lesakan” hura, berriz, poliki apaindua: “jarraikin onikan
izan balu”. Egia da, On Manuelek euskal obra eta kanta franko, nolabaiteko
Gipuzkera Osatu hartara moldatu zituela apropos, baina, ez ditzagun nahastu
gauzak. Hor nabari baita bestelako intentziorik. Izanez ere, Azkueren lau
bertsoen gaintxuriketari, boskarren pitxi hau sartu baitzion sarreran: 

Berdabiyoren xaldiyak
lau ankak ditu txuriyak.
Salto batian irago zuen
zazpi estatuko esiya;
beste bat igaro balu
seguru zuen biziya.

Euskal literaturako tropo zaharra da bai, ‘lau aztalak xuri’ dituen zaldia-
ren kontu12 hori, baina, ez Berdabiorena bezalako kasuetan. Orixek ere hala
aipatzen du ezjakinean, “Denok bat” poeman13, On Manuelen eragin ongi
interesatuari esker:

Bi zaldi gazte, lau ankak zuri, izar zuri bekokia
Denok dakigu, alaxe zala, Berdabioren zaldia

Hori ere aspaldiko formula literarioa da. Inork deus ez dakigunean,
denok dakigula esatea. Ikusten, gero eta apainagotzen doakizun Berdabioren
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10 Idazlan Guztiak 5, 182-84. orriak.  
11 Idazlan Guziak 1, 480-81. orriak.
12 Ikus nere Harrizko pareta erdiurratuak, 83. or.
13 Idazlan Guztiak I, 225. or.



zaldia? Oraingoan kopetan izar zuri eta guzi izatea eskatzen baitzuen, bas-
koion poema guzizko izan behar zuenak. Horregatik jakin nahiko nuke nik,
pasarte hori nola, noiz, eta nork txertatua den Euskaldunak poeman. Itsuak
ere ikus bailezake burniziria haritzenbor buhurrian baino behartuagorik sar-
tua dagoela “Iru Bigaen Zerga” ezaguneko leienda horren sarreran. Begira
erne, eta entzun, horren ondotik bertan Azken Olagizonaren Tirikitaukia ere.
On Manuelek sortua, ez? Jakina baita elkarren zordun14 zirela aspalditik.

Santa Feliziaren leiendako euskal koplatan ere ageri da lau aztalak xuri
dituen zaldi mitiko hori, baina, hilketa tarteko delako, Bordegarairen kasuan
bezalaxe. Berdabiorenean ordea, ez da halako tragediarik. Azken bi puntuak
ere, usario bizikoak dirudite, jakina: 

Salto batian irago zuen /zazpi estaduko esiya;
beste bat igaro balu / seguru zuen biziya.  

Nork esan, balada zaharretakoa ez denik? Harako “zazpi pausotan irago
zuen zortzi arkuko zubia” delako tropo hura baitakar gogora. Hori guzia aski
ez, badira hor hitz sorgin batzuk, holako girotan nik sekulan ikusi gabeak, ez
bada Antonio Zavalak argitara zuen Euskal Erromantzeak liburu ederrean15:

Jaun prebostaren zaldia
Lau hatzetan xuria,
Lau hatzetan xuria eta
gizon isuki zalia,

Harek pasa erazi dereit
Zazpi brasako lezia
Zazpi brasako lezia eta
Giza beteko hesia.

Eta Xabier Kaltzakorta markinar eruditoak hola lotzen ditu bi kantae-
rok16:

Zergatik agertzen da Manuel Lekuonaren bertsioan “zazpi estatutko
esiya”? Eta “estatu” delako hori ez ote da kontaminazioz? (...) Eta
Jaun prebostaren zaldiak ez ote ditu antzekotasun handiegiak
Berdabioren zaldiarekin? Lau hatzetan du xuria. Zazpi brazako lei-
zea saltatzen du. Zazpi estatuko hesiarekin du, beraz, zer ikusia.

Bai, zinez harrigarria elkar kontaminatze horren kointzidentzia. Izan ere,
zer usario izan dute ba gure baladetan, eta noiztik, estatu hitzak eta gizabete-
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14 Ikus, Orixe Gutunak (1917-1961), 32. or. e.a., Utriusquie Vasconiae, 2006.
15 Auspoa 1998, 135. or.
16 Antonio Zavalaren Ohoretan, Herri literaturaz gogoeta, 127-58. orriak.



ak, batez ere elkarren sinonimo gisan? Esaidazue filologo maiteok, esan? Ez
ote dira ba Landuchioren hiztegiko “estado o altura de uno, estadua” azaldu
zenetik ateratako analogia hagitz berriak, estatu berdin gizabete delako apain-
dura horiek? Eta nori bereak ukatu gabe, zenbat eskusartze sotanapeko egin
ote zaie geroztik Xahoren, Orixeren, edo On Manuelen beraren idazlanei?

Baina, natorren bertso xahar politegi horren azken puntura: “beste bat
igaro balu / seguru zuen biziya”. Lehengo estatua, esiya eta salto ikaragariya
aski ez, honek ere badu bere xarma. Gero hobeki ikusiko duzun bezala, ez
baitu Berdabio urkatu egin zutela erakustea beste xederik. Ez zen ordea
Berdabiorenean halako tragediarik, lekuonatarrek asmatutakoa besterik. 

Eta beste gauza: hori da hori, Oiartzungo fonetismoak azaldu nahi larri-
ya!: “Berdabiyo, xaldiya, txuriya, esiya, biziya”. Zer erakutsi nahi ote du grina
horrek, nere filologo bihotzekoak? Ez du erakutsi nahiko, bada, oiartzuar
agrafo peto baten ahotik jasoa dela pitxi hori? Gutxi fida, auzo nobleak. Eta
begira, Osaba zenaren esku fin hori gordetzeko, zenbat luzatzen den gero
iloba Juan Mari, behin eta berriz. Aurreneko lanean honela dio17:

Okilegiko eta Sarobe errekako bertsioak berdintsuak dira. Baina
badago beste desberditasun bat sakonagoa. Osaba M. Lekuonak
Okilegiko bertsioan lehendabizi aipatzen duen bertsoa, “Berdabiyoko
xaldiyak” esanez hasten dena. Bertso honek ohar hauek sorrarazten
dizkit: batetik, neurri desberdina duela beste gainerako bertsoekin
konparatzen badugu; bestetik, berriz, bi alditan gertatu zait bertso
hori Oiartzunen jasotzea; eta bietan ez zidaten kantatu, esan baizik,
eta gainerako bertsiorik aipatu gabe esan zidaten gainera. 

Behin aski ez, bi alditan jaso omen zuela, gainera, zu! Harrapazazu!...
Alegia: nahiz Oiartzunen inork ez jakin, Bordegarairen hartatik moldatu eta
sartu omen zuela Osabak, eta ilobak defenditu egin nahi omen duela, nola edo
hala. Hori duzu nere autopsia ttiki honen fruitua. Eta, nola ez, berriz ere biga-
rren lanean, oraindik nabariagoa dizu hil ala biziko txerto arrotz horrekiko
kezka18: 

Bertso zaharrok (Berdabiorenak, alegia), guk hain gogoko ditugunok,
lehenago ere aipatu izan ditugu aldizkari honetan, 1981eko alean.
Orduz geroztik, xehetasun berriak aurkitu ditugu, garrantzizkoak
direnak: (...) ahozko tradizioak gauza berak esaten dituela Berdabiori
buruz eta Bortegarairi buruz. Eta kidetasun honek argibide onak
ematen dituela Berdabioren zenbait kontu Bordegarairi esker
argitzeko, eta alderantziz. 
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18 Oiartzun urtekaria 1986, 17. orria. 



Hona hemen bi (...) aldaerak:

Berdabioren xaldiyak 
lau hankak ditu txuriak

——-
Bortegarairen zaldiak 
lau ankak ditu txuriak

Estrofa honen jatorria ezagutzeko, sustrai hauek leudeke, noski: edo
Bortegarairena Berdabiorenetik hartua da, edo alderantziz, edo eta
bata eta bestea hirugarren batetik. Eta gu oraingoz hirugarren
posibilitate honen aldekoak gara. 

Ni ordea, inolako zalantzarik gabe, “edo alderantziz” horren aldekoa
nauzu. Nola ez dute bada elkarren antzik izanen, bi arketipo literario horiek?
Hain xuxen ere, Bordegarairenetik hartu eta Manuel Lekuonak beregisa mol-
daturik sartuak izanik Berdabiorenean? Eta horren aztarna nabariak sinala -
tzen ari naiz, bata bestearen ondotik. Baina, jakina, berrizkoan ere, alderan tziz
dio Juan Marik: 

Bi alditan gertatu zitzaigula (sic)19 Oiartzunen bertso hori jasotzea,
(Berdabioren xaldia-rena alegia), eta bietan ez zidatela kantuz eman,
hitzez baizik, eta gainerako bertsoen aipamenik ere egin gabe. 

Anaia Andoni Lekuonak 1997ko martxoaren lehenean Hendaiatik idatzi
zidan gutun batean, honela dio, berriz ere, ditxosozko pitxiaz:

neurria ere desberdina duenez, beste bertso batzuetatik hartua dirudi.

Zertan gelditzen gara orduan? Bi aldiz jasoa du Juan Marik? Edo beste
bertso batzuetatik hartua Andonik? Eta iturria, Mitxelena bertsolariak hain
maite zuen harkaitzeko iturria? Ez osabak, ez ilobek, ez baitute aipatzen itu-
rririk. Ez den tokitik, nola ba?... Bortegarairen20 xaldi hankaxuria baitabil hor,
trakatan trakatan!

Eta, ez lau hankak xuri dituen zaldi kontu hori bakarra, lehen ikusixe
duzun bezala, urteak egun hainbat bertso ipini zituelako kontua21, eta urkatu
zutelakoa ere, Bortegarairen hartatik hartuak baitira denak, eta disimulo ede-
rrean Berdabiorenera ekarriak. 
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19 Lehen “zidaten” erabili du.  Apaiz euskaldunak hagitz trebeak 
baitira ni ezindu guziak gu salatari horren paradisura ekartzen. 

20 Euskal baladak II, 61. orria. Hordago, 1983.
21 Nik eskura dudan edizioa 1978koa da, eta ez dakit honetan Juan Marik zenbateko par-

tehartzea izan zuen, baina, nik dakidan bakarra da, Berdabioren kontua aipatzen den aldiro,
ohar hau eransten zaiola ondotik. Benito Alduntzinbordakoa aipatu aldiro ere, kontu bera
eransten zaio beti, haren ahotik jasoa bailitzan har dezagun edo?...



OSABA ILOBEN ZUBI, 1967KO GRABAZIOA:

Aita Donostia eta batez ere R.M.Azkueganako espaz, On Manuel
Lekuonak etxean egindako zirujia estetiko hura, inork irentsiko ez zuela
ohartu, eta ahaztuxe ondoren, berriz atzera, beste hogeitamar urtetik goiti isi-
lik irago ondoan, “Ez dok hamairu” famatu haren inguruan euskal kantari
berrien pizkundea sortzean, badirudi espaldi berri batek jo zituela lekuonata-
rrak.  

Kontua da, Berdabioren kontu eta kanta honetaz, Mikel Laboak 1966an
Azkuek jasotako kantaerak hauspetik atera zituen arte, ez dela inon nabari
beste kontrapunturik, ez Oiartzunen ez Goizuetan, ez bestetan. Eta, hain
juxtu, ondore hartantxe, 1967an, jasoko zuen Usandizaga disketxeak,
Lekuonatarren ahotik,  Berdabiyo-ren doinu berria. Errenteriko Eresbil
zorionekoan txukun jasorik daukate, eta honela dio hitzez hitz:

Diru paltsua egiten zuala ta, iltzeko sententziya eman diyote
Goizuetako lapurrari. Urte bete biziya luzatu zioten, egunean bertso
bat jartzekotan. Ayetakoak emen dijoaztenak: 

Nere andriak ekarri zuen/ Aranaztikan dotia.
Obe zukian ikusi ez balu/ Berdabiyoko atia
Gaur etzukian ark idukiko/ dadukan pesalumbria 

Berdabioko semia naiz ta/ adios auzo nobliak.
Pena aundirik ez baitu utziko/ ni emendikan joatiak
Negarra pranko egingo baitu/ nere emazte tristiak

Neriak ez nau ainbeste oroitzen/ baña enaiz ni bakarra
Azitzekuak an utzi ditut/ bi seme ta iru alaba
Jaun zerukuak adi bezala/ oien amaren negarra.

Erne bigarren bertso horri. Zer modu gaizto da hori, bertsoa hasteko?:
“Berdabioko semia naiz ta,/ adios auzo nobliak”. Gainera, nori, nola, esan
Berdabiok kartzelatik “adios auzo nobliak” delako hori? Ba al doa ba inora?
Beraz, nondik norakoa izan liteke “ni hemendikan joatiak” hori?
Lekuonaterren lilura ilunak asmaturiko urkaberatze hura nola edo hala defen-
datu beharrak sorrarazia ez bada?... 

Begira, hogeita hamar urte gerozago, non22 ageri diren urkatuaren
“agur”23 eta “auzo” kontu berberak, obsesioz defenditu behar larrian:
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Urkatuaren agurrak, kantu eta ele,
giharrenik ukitzen zuen bihotza,
(...)
Herio zigorrak penatua zuen auzoa.

Eta, hara nola ageri ziren, “adio” eta “urkabe” kontu horiek
Bortegarairen24 hartan: 

Kanpo jendia datorrenian
agur eitie usu de.
Agur eitia usu bai, baia
neuregandi bajadu de
Bordegarairen semiak 
ai ze fortuna bagiak
urkamendiko oiñean dago
hango laugarren semia (...)

Nork pentsa,ordea, lekuonatarren lilura tragikoa, Bortegarairen hortatik
ekarria izan daitekeenik Berdabioko sukaldera? Gainera, ahozko literaturan
lekuonatarrek erakutsi duten sentiberatasun eta maisutasun gorenarekin, nola
ba?... 

Baina, lekuonatarren xede gordea ikusteko, hiru bertso horiek baino sala-
tariago, bertsoak kantatu aurretik, 1967ko diskoan Eresbilen jasoak dauden
lau hitz mutturrok dira: 

Diru paltsua egiten zuala ta, iltzeko sententziya eman diyote
Goizuetako lapurrari. Urte bete bizia luzatu ziyoten, egunean bertso
bat jartzekotan. Ayetakoak emen dijoaztenak. 

Eta handik hogei urtera, 1987an, oraindik kontu honekin zebilen gure
Juan San Martin, hori bai, norbaitek albotik ongi xaxatua25:

Zazpiak badu zerbait berezia. (...) Juan Mari Lekuonak aditzera
eman zidan euskal kanta zaharretan badagoela horren aztarnarik;
horren adibideetako bat Berdabioren kantako lehen bertsoa dela.
(Xaldiarena alegia) (...) Baina misteriotsuena Juan Marik aipatu zidan
Berdabiorena da. Tradizioak dioenez ontzako urreak faltsifikatzen
zituen Berdabiok, eta horregatik eduki zuten Iruñeko presondegian,
non egin zuen hirurehun eta hirurogeitabost bertsoko kanta, egunero
bat osatuz, Manuel Lekuonak zioenez.
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Horra osabak “Tesoros legendarios” hartan26 esandakoak, nola pasa diren
ilobaren ahotara, gero Oiartzungo kantaera herritar berria omen (?) denekoa
sendotzera etor daitezen, diximulo ederrean:

Berdabio, el habitante del caserío fue falsificador de moneda. (...) hubo
de ser aprehendido y juzgado por los Tribunales de Pamplona, donde
sufrió cárcel mucho tiempo, la leyenda dice que un año exacto, durante
el cual, por cierto, compuso un poema en vasco, en tantas estrofas como
días tiene el año.  

Eta, esan bezala, kontu politegi honen iturri bakarra, Ana Juanixe eta
Apez beltxa izeneko baladetan ageri den testuingurua21 besterik ez zen:

Urthiak zonbat egun tu
Hemezortzitan hogoi tu
Borthegarai gazteño horrek 
hainbertze pertsu eman tu.

Eta begira nola disimulatzen dituen gero, Juan Marik, begien bistako itu-
rri horiek27:

Berdabioren eta Bortegarairen inguruko berrietan, bada beste osagai bat:
bai batak eta bai besteak, urteak egun hainbat bertso ipini zituela. 

Urte beteko biziaren eta urkaberatzearen kontu ilun hori baitzuten
Lekuonatarrek, Azkuek eta Donostiak inon aipatzen ez zuten berrikuntza
hunkigarri moduan nabarmendu nahi zutena. Behin eta berriz, lelo berbera
nabarmendu izan baitu Juan Marik ere, alditik aldira kontua nabarmen apain-
duz, eta atzenerako kasik inork ere ez sinesteraino gizenduz28:

Dena den, hiltzeko sententzia eman zioten. Hiltzera epaitu zutenean,
Berdabiok  urte beteko bizia eskatu omen zuen; bere bizitza kontatuz,
egunean bertso bat egingo zuela. Eta hala eman omen zioten: urte beteko
bizia. Urte honetan zehar egindako bertsoak omen dira hauek. 

Beraz, 365 bertso29 edo behar zuten izan. Eta bertso penagarriak omen
ziren. Inork ere ez zituen bertso horiek buruz ikasi, ijito batek ezik.
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Eta ijito hau Berdabioren bertsoak tabernan kantatzen ari zela, penaz
lehertuta hil omen zen. 

Nork ez sumatu, ordea, haize ufada haundisko horiek? Etxerik sendoena
ere dardarituko lukete eta!... Horra hor, osabaren operazio estetikoak, ederki
ikasi eta apainagotuak, ilobaren ahotan. 

Hala eta guzi, ilobaren ‘etxeko patente berria’ merkaturatzen hasteko
lehen pausoa besterik ez zen izanen hori. Oraindik politagoa baita bigarren
pausoa.  

ETXEKO PATENTEA NOLA HERRITARTU

Honela hasten du Juan Marik, bere lehenbiziko30 idazlan argitaratua,
“Berdabioren Bertsoak” izenburua ipiniz: 

(...) Istorioak alde batera utziz, aurten Berdabioren bertsoak hartu
ditut gai. Kanta horien egilea nor zen aztarrenak badira; eta berri
jakingarria da hau bertsozaleentzat. Bestalde, berri hori dela-eta, une
egokia da hauxe bertso sorta osoa biltzeko, hango eta hemengo iturriez
baliatuz. 

(...) Orain dela ilabete batzuk, Goizuetako bikarioak, Don Bizente
Hernandorenak, oharkizun txiki bat bidali zidan eskuz esku,
Berdabio nor zitekeen eta noizkoa zitekeen adieraziz. Ez daukat
hemen xehetasun gehiegi ematerik, Hernandorena jaunak hasi duen
azterketa buka dezan arte. Hala ere, gure gaurko eginbiderako, bi
argibide emango ditut: bata, Migel Antonio Zugarramurdi zela bertso
horien egilea; eta bestea, hemeretzigarren gizaldikoa zela, 1810eko
urtarrilaren 19an jaioa.(...)

Beraz, zenbait berri ematera noakizue, eta Berdabioren bertso-sorta
osoago bat eskeintzera. (...) Kantutegi ezagunetan eman diren
bertsioak ez dira gure inguru-girokoak izan. (...) Guk Oiartzunen bi
bertsio baditugu oraingoz. 

Helburua, oroit, «guk darabilzkigun asmoetarako» helburua, begien bis-
takoa da hor,  hasiera hasieratik:“une egokia da hauxe bertso sorta osoa biltze-
ko. Berdabioren bertso-sorta osoago bat eskeintzera noakizue. Lehengo ber -
tsioak ez dira gure inguru-girokoak izan. Guk Oiartzunen bi bertsio baditu-
gu”. Intentzio nabaria darie esaldi horiei: beste kantaerak, Azkuerenak eta
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Donostiarenak, urrutikoak dira, guk baditugu bi kantaera osoagoak
Oiartzunen bertakoak. Eta oraintxe da une egokia... 

Zergatik, ordea, une egokia?  Beste deusen lokarririk gabe, Migel Antonio
Zugarramurdi 1810ean Elaman jaioa zela badakigulako? Ez geunden askoren
beharrean, alajainkoa, “etxeko patente berria” plazaratzeko, ez geundenez
askoren beharrean! Don Bixentek berak esana baitakit, pasarte horren berri
jakitean: 

Gizon honek sartu dit ederra! Nondik atera behar dut nik orain, Miel
Antonio hura dela kantako ‘Berdabio’, ni neroni Trabuko zelakoan
galduta nenbilen eta?...

Kontua da, bi kantaera ustez osatuago horietan, OKILEGIKOA eta
SAROBE-ERREKAKOA deiturikoetan, ez dela inon ageri lehendik R. M.
Azkuek eta Aita Donostiak jasotakoaz aparteko ekarpen berririk, eta are gu -
txiago herri usario bizitik jasotakorik. Hori bai: lehenaz gain, molde gaiztoko
beste bertso batek jo du, berrizkoan ere, nere belarriko giharrik minberena31: 

Martin Joxepe Aranaztarra
zegoen gizon prestua.
Diximuluan botatzen zuen
aldiyan bere puntua,
aber lenago ote nekien
moldetariyan kontua.

Begira, begira erne, oraindik moldeko usain bero beroa darion txanpon
arrotz horri. Horretan ere, bistan da, leienda hornitu beharrak sortu duela
bertsoa. Oraingoan, Azkueren eta Donostiaren kontaerek ez bezala, diru fal -
tsu kontua zen, nolabait bertsotan sartu behartakoa. Eta horratx, sartu ere, zei-
nen poliki sartu den, atzeko atetik, ixil mixilka!...

Andoni Lekuonak bere gutunean esaten didan honi erreparatzea aski:
“Puntu aipagarriak: 1) monetaren berririk ez dutela ematen bertsoek, Sarobe
Errekakoek izan ezik, beraz ahozko informazioa dela Azkuek dioena”. Beraz,
Lekuonatarrena ez ote da ahozkoa? Klaro, klaro!... baina nork ipini du bertso
honetan, Azkuek hizketa laxoan emandako ahozko informazio hura? Eta zer-
gatik?...

Eta «moldetariya» delako hitz giltzarri hori, nork ezagutzen ote zuen
Sarobe-Errekako bertsozale oiartzuar agrafo bixi haien artean? Nere ustez,
hitz «arrotz» hori, gai honek liluratua zeukanen batek bestek ezin baitzezake-
en «moldetu»; eta sortzaile horrek, inondik ere, lojika filologiko puxka duena
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behar du izan, eta ez harritu batere, sotana erantzi bezain pronto korbata jan -
tzi zuen poeta euskaltzainen bat izatea ere.

Esandako guziaz gainera, Berdabiok kartzelan zegoen egoeran egonik,
eta beste erremediorik gabe defenditzen zuena defenditzen zuelarik32: “que en
lo que se les imputa no tienen culpa alguna”, bere bertsoetan jainkoagatik ere
aipatuko ez zukeen kontua, hain juxtu, “moldetariyan kontu” horixe bai -tzen.
Ahoz jasotako kontu guziek ere, horixe errepikatzen baitute:“sekulan ez zuela
aitortu izandu diru faltsua egiten zuenik”. Non jesusetik azaldu da, orduan,
“moldetariyan kontu” hori, horren apain bertsotaratua?...

Eta nondik atera ote da, “Martin Joxepe aranaztar” hori?  Goizuetako
bikario zenak, Don Bixente Hernandorenak, gai honen aztarren bila hasi
zenean, Juan Mari Lekuonari utzitako jaiotz agirian33 azaltzen da “Martin
Jose” izena, behin eta berriz. Begira, begira nola: 

(...) hijo lexítimo de Martín José de Zugarramurdi, natural de la de
Sumbilla, y María Ignacia Juana de Esnao, su muger, natural de
Oyarzun, residentes en Elama, muchos años ha, siendo padrinos
Martín José de Echeverria, natural de ésta, y María Josefa de
Michelena, natural de Oyarzun, los que le dieron por nombre Miguel
Antonio. (...)

Hori ote da, gero paper ofizialetan azalduko zelakoan, bertso berria
apaintzera etorri den «Martin Joxepe» xarmagarria? Ni baiezkoan nago, etsi
etsian: hori izan zela poeta finaren azken argialdia, jende on sinesberak, duda
izpirik ere egin gabe, bertsoa herriaren ahotik jasotakotzat irents zezan. 

Eta bosgarren misterio honekin bukatzeko, beste galde ttiki bat datorkit
burura: bere bakar arrotzean oraindik dirdir egiten  duen bertso eder hau, zer-
gatik ez ote zuen sartu Juan Mari Lekuonak 1967an egindako Usandizaga dis-
ketxeko grabazio eder hartan? Esatea nahi nik? Oraindik patentatu gabea
omen zeukalakotz. 

Baina, bertso oso nabarmen honetaz gainera, Sarobe Errekako kantaera
horretan, nabari nabariak dira, beste zenbait pasartetan, ixilpeko esku xuri
horrek utzi dituen arrastoak. Nondik atera da, esate bateko, “Goizutan bada
gizon gaixto bat” hori?. Hori ere Goizuetako motiko gaizto honek, esan
behar al du? Ai, hau pena eta pesalonbrea, nerea! Begira zer dioen34

R.M.Azkuek:
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En el Cancionero Selecto, pag. 3, se puso “Goizuetan da gizon zakar
bat” en vez de “Goizutan bada gizon bat”, que es verso corto.
También se corrigieron biotza paltso por biotza gaizto (...).

Bai horixe! Bere xuriketa lan isilean aritu dena, erne ibili da horretan ere.
Eta, bidenabar esan, horra non ikasi zituen On Manuelek bere martingala tti-
kiak, (“También se corrigieron biotza paltso por  biotza gaizto, y sekula por
bein ere, como también dilijentziak por asimasiak” ), gero bere kantaera oiar -
tzuarra sortzeko. Zenbat holako apezlan xuri ote da gure kanta xaharretan!
Jainkoak ba al daki Juan Mari?...

Baina, nik adierazi nahi dizudan guzia oraindik hobeki ikusi nahi badu-
zu, begira erne Andoni Lekuonak 1997ko martxoaren lehenean Hendaiatik
idatzi zidan gutun hagitz interesgarri honek dioenari:

Guk erabiltzen ditugun bertsioak, Juan Marik “Oiartzun” urtekarian
argitara zituen. Familian (amarengandik) ikasi eta buruz dakiguna, Juan
Marik “Sarobe Errekakoa” bezala bataiatu zuena da. Bestea,osaba
Martinek (Lekuona) Okilegin Benito Alduntzin Bordakoari jasotakoa da.
Aita Donostiarena eta Azkuerena ezagutzen dituzula pentsatzen dut?
Zein da jatorrena? Zein da osoena? Zeinek eta nola erabaki?

Hori da kezka gizonarena, hori! Zein da jatorrena? Zein da osoena?
Zeinek eta nola erabaki? Ba al zuen ba inork, erabaki beharrik? Edo osoena
eta jatorrena zein den erakutsi beharrik? Bai, badirudi baietz, badela norbait,
isilpeko bide luzean, nola edo hala, hori erakutsi nahian ibili denik. Bai, hori
zela dirudi lan honen sarreran aipatu dizudan lapsus ttikia edo «azpiasmoa».
Baina, ongi argitzeko asko falta du oraindik. 

SAROBE ERREKAKO DOINU ILUNA

Horra beste miraria! Azkuek jasotako kantaerak 1966an Mikel Laboak
hauspetik atera zituen arte, ez da inon nabari beste kontrapunturik, ez
Oiartzunen ez Goizuetan, ez bestetan, eta hain juxtu ondore hartantxe,
1967an, jasoko zuen Usandizaga disketxeak Oiartzungo doinu berria.
Zergatik, ordea, juxtu orduantxe? Begien bistan dago zergatik: kantak gertale-
kuz bertanekoa zuen bertsioak, On Manuelek eta ilobek Oiartzunen jasota-
koak, alegia, Mikel Laboak plazaratu berri zuen Azkueren bertsioari gain
hartzeko grina biziagatik. Eta Lekuonatarren orduko eraginaz  irudipen bat
egiteko, honatx Joxemari Iriondoren hitzak35:
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1967ko apirilaren 23an, don Manuel Lekuonaren omenezko bertso-
jaialdia antolatu zuten Oiartzunen, meza eman zueneko berrogeita
hamargarren urteurrena zela-eta. Egun hartako meza nagusia Don
Manuelen hiru ilobek eman zuten: Juan Mari, Andoni eta Julen
Lekuonak, alegia. Sermoia, berriz,  aita Gaztelumendi jesulagun
oiartzuarrak, sutsu, hala ere (...). Basarrik ohizko hitzaldi errimatua
egin zuen bazkalodoan, Lekuona zaharraren gorantzan.

Ederki. Baina nondik atera zuen Juan Marik doinu triste hura? Amaren
aldeko usariotik? Baliteke, baliteke... Agustin Mendizabalek36 egina dizu bere
azterketa, liburu honetan bertan zuzendu eta hornitu dizuna, baina, oraingo-
an ere lekuonatarren ukituak ukatze aldera jo dizu. Ikus nola bukatzen duen
Juan Marik, bere aurreneko artikulua37: 

gai honek beste zenbait alderdi interesgarri ere baditu: literatur
alderdia, musika alderdia, eta antzeko bertso-saioekin egin daitekeen
konparaketa. (...).

Eta jakina, Berdabiorena multzo horretan sartzeko, hain juxtu ere, mul -
tzo horretatik bertatik hartutako literatur ukituak han hemenka emanez
Oiartzungo bertsioak diximulo ederrean beren zirujia estetikoa eginda zeto-
zenez, hurrengo azterlanetan, aldez aurretik prestatu bezain apain gertatuko
ziren kontuak: literatur alderdia, musika alderdia... 

Hona beste arrasto batzuk, berriz ere, Andoni Lekuonaren gutunetik
hartuak: “Ez ahaztu, nola nahi ere, musikaz hitzegiterakoan, Iparraldeko ku -
tsua aitatu dugula”. Eta ez ahaztu, Andoni Lekuona ere, 1963az geroztik
soziologia ikasi bidenabar, Bidasoaz haruntz honuntza zerbait ibilia dela
letrak eta musikak etxekotze lanetan. Ikus honetaz, batez ere, “Euskal
Kantagintzan urrats berri” izeneko lanean38 ematen dituen argitasunak,
eskeintza beretik hasita: “Etxeko guztiei: Aita, Ama, Arreba, Anaiak,
Emaztea...ukituak sartzen lagundu didatelako”. Berdabioren bertso hauetan
ere, ukitu guziak etxeko usariokoak direla dirudi. 

Erne, aipatu gutuneko musika klase honi. Berriz ere, beste guziak akastu-
nak dira, edo urrutikoak, edo arraroak:

Aita Donostiak jasotakoa asko bereixten da beste bietatik, batez ere
modu aldetik (mayor) eta baitare ritmo aldetik. Nahiko harrigarria
egiten zait tragedi bat kantatzeko era hau. Azkuek jasotakoa
Laboagandik ikasi genduen, eta Sarobe Errekakoa kantatzen
genduenentzat nahiko arraroa gertatu zitzaigun. Gureak, berriz,

PATZIKU PERURENA

388

36 Ikus OIARTZUN urtekaria 1991, 62-64 orriak
37 Ikus OIARTZUN urtekaria 1981, 19. orria.
38 EGAN 1998-1/2ko gehigarria, 121-167 orriak. 



osotasun bat eskaintzen du ritmo eta modu-kontuan hasi eta buka, eta
sentimentu haundiko kantua da. 

Aditzen, Andoniren hitzen azpiko musika sikologiko hori? Bai, besteak
ez bezalako “osotasuna” erakutsi nahi hori, “crescendo” baten gisara heldu
zaigu azkenean belarri zuloetara, eta hortxe jo digu galdurra oharkabean
Andonik. Berak eman baitio erantzuna, gutunaren hasieran egin duen galde-
rari: “Zein da jatorrena? Zein da osoena? Zeinek eta nola erabaki?”. Horra
ederki erabakia, goiko pasarte horren akaberan:“Gureak, berriz, osotasun bat
eskaintzen du, eta sentimentu haundiko kantua da”.  Osaba Manuelek behia-
la etxealde hasi zuen ixilpeko xuriketa lanak, diximulu ederrean, goiak joxe
dituela dirudi. 

Juan Marik, hala dio kanta honetaz behin eta berriz39: “bertan erabilia,
bertan gordea, bai testua eta bai doinua”. Zergatik, berriz ere, gauzak horren-
beste “bertakotu” behar susmagarri hori? Oiartzungo Kantutegi guzian ba ote
du beste kantarik, horren serio eta zorrotz, behin eta berriz “bertakotu” nahi
duenik? Ezetz esanen nuke nik. Ez baitiot beste inon nabaritu insistentzia
horrenik: “bertan erabilia, bertan gordea, bai testua eta bai doinua”. Hori da
hori, egia erakutsi nahia. Eta nerea ironia hutsa dela uste baduzu, emaiozu iku-
saldi bat Oiartzungo Kantutegi osoari.

Beste alderdi nabariki susmagarria ere badu “bertakotu” behar honek.
Gogora dezagun lehentxeago Andoni Lekuonak bere gutunean Oiartzungo bi
bertsioez zioena: 

Familian (amarengandik) ikasi eta buruz dakiguna, Juan Marik
“Sarobe Errekakoa” bezala bataiatu zuena da. Bestea, osaba Martinek
(Lekuona) Okillegin Benito Alduntzin Bordakoari jasotakoa.

Lehen esanaz gain, zer da bataio kontu xelebre hori? Zergatik bi lekuizen,
Okillegi eta Sarobe Erreka, bi kantaera horiek bataiatzeko? Aski ote dira ba,
bi toponimo eder, kantaera horien iturri iluna argitzeko? Ez al dira ba kantuak
eta kontuak, batez ere, norbaiten ahotik noizbait jasoak izaten?  Orduan?...
Egia da On Manuelek aipatzen duela Benito hori, behin baino gehiagotan
ere40, Berdabioren bertsoak ba omen zekizkiela esanez:

Me decía hace poco cierta persona. Yo conozco uno muy bueno: Benito,
el bordari de Alduntzinborda (...) cantando versos (...) del monedero
falso de Berdabio.

Baina gero bertso horienik jaso zionik ez du inon aitortzen, ez On
Manuel berak, ez beste inork, nola Oiartzun hala Goizueta aldean.
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ESPA GORDE GUZIEN AZKEN TXIRIKORDA     

Berenez, R. M. Azkue eta Aita Donostia, herriaren ahotik jasotako aleun-
ka kanta, xalo eta bixi gordetzen besterik ez dira saiatu, beren eskusartze, hu -
tsegite, eta guzi. Ez dute ordea, halako esparik nabari. Eta itsuak ere ikus leza-
ke, On Manuel Lekuonak ez bezalako diziplina eta jakinduria erakutsi dutela
kanta kontuotan. Horrez gainera, edo hobeki esan, bi maisuekiko espa eta
gutiuste horrexegatik beragatik, lekuonatarren ixilpeko xurilan honi, bestela-
ko krabelin usaina dario: “Guk erabiltzen ditugun bertsioak... Etxean kantat-
zen dugun bertsioak... Familian ikasi eta buruz dakiguna... Gureak, berriz,
osotasun bat eskeintzen du”. Gaintxuriketa fineko maisulan honetan, dena
“etxekoa” da, dena “gurea” da. 

Honatx operazio kirurjiko sofistikatu honen laburpen kronologikoa, alde
aldera: 1931 baino lehen:  Azkuen bertsioan egindako dermozirujia axalekoa-
ri xaldi aztaltxuriaren injerto sakona egin; 1967an: osabaren operazioak lagun,
doinu hunkigarria merkatura atera, zer gerta ere; 1981-1986an: merkatuko
espak zientzia literarioz xurituz, Oiartzungo bi kantaera berriren estetika
asmatua polikiro plazaratu; 1990an Berdabio poema mimo eta drama haundiz
ikono bihurtu; 1996an: hogeitamar urte oharkabean pasatako ‘doinu hunkiga-
rria‘ berriro nabarmendu eta apaindu; eta azkenik ahalegin guziak bateratuz
1998an: hainbeste kostatako xedea haundikiro ospatuz, Oiartzungo Kantu
Zaharrak diskoan grabatu etxeko ‘patente’ findu hunkigarria; berriz atzera
1999an, Oiartzungo Kantutegian, poz ikaragarriz “bertan erabilia, bertan
jasoa, bai testua eta bai doinua” ironia urrezkotan seilatzeko. 

Itsua ez denak, ikus lezake operazio kirurjiko luze eta konplikatu hori,
obsesio zahar baten moduan nola joan den mila aldetatik gorpuzten. Eta
hagitz ongi ulertzeko da guzia. Lekuonatarrak hurbiletik ukitzen baitzituen
gai honek, eta Azkuek eta Aita Donostiak ez bezalako urrezko ukitua eman
beharra zeukaten, ofizioko espa41 eta ohore gose hutsagatik besterik ez bazen
ere; baina, funtsean, haiek herri xaloagandik bildutakoa, gai honekin deus
ikustekorik ez duten asmazio apainekin nahastu besterik ez dute egin. 

Eta ez pentsa asmazioak bukatu zirenik, ez. Eskola misteriotsu horrek
aurrera segitzen baitu gero eta asmazio apainagoz kontuak areago itsusten.
Begira bestela, orain berriro atera den pitxi honi42:

Hainbaten iritziz, Berdabioren istorioak antzekotasun haundia du
“mila eta bat gau” liburuko historiarekin; izan ere, liburu horretan,
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41 Auzoan bertako pitxia,  berek ez eta bestek jaso izanagatik, alegia. 
42 Xavier Susperregi, Oiartzun  haraneko kondairak, 106-8. orriak, 2006. 

Edo eta haien kopia diren Goizuetako Xapo 6. zenbakian, 18-19. orriak. 
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protagonista den Scherezadak egiten duen bezalaxe Berdabiok ere
egunero bertso bat idazten baitu bizitza luzatu nahian. 

Horixe bakarra falta genuen orain: lehen Bortegarairen tropo hura gaizki
interpretatu eta Berdabiori aplikatzea aski ez, “mila eta bat gau” ezagun haie-
kin nahaste kontua! Hori da hori, grina, etxeko patentea unibertsaltzeko!

EPILOGO MODUAN, KEZKAREN MUGA BERORA ITZULIZ

Egia esateko, Pierre Lafittek apainduriko  sasibalada batzuez Xabier
Kaltzakortak egindako azterlana43 leitu nuenerako, isilpean zebilen autopsia
hau, eta seguru naiz, satorbidez Kaltzakortan eskura ere iritxi zela; geroztik
argitara zuen artikuluan44 ageri den “gertaleku” hitza eta beste deitaile asko
baititut horren lekuko. Eta badakit, noski, honelako gehiago ere egonen dela
gordean. Nik behintzat badut esperantza, Lafitte edo Lekuona, ardi galdu
gisan, bakarka geldituko ez direna. Gauza jakina baita apaizak, nonahiko eta
nolanahiko ere diren, gorputz bakarra osatzen dutela. Eta euskal literaturaren
sotanapeko martingalok ezagu tzeko, gorputz hori ikertu beharko dute ongi
gure ondorekoek, arimaz arima bakoitzari bere autopsia eginez. 

Kontuz ordea. Ez gaitezen hasi orain, gaitz muttur honengatik, apezon
arima osoa usteldu nahian. Ergelen batek hala usteko baitu. Baina ez. Ez dut
deus Lekuonatarren kontra; alderantziz baizik: behin ere kitatuko ez dizkie-
dan poz eta zor haundiak. Baina, mesede guziak mesede, bihotzak sumatzen
dituen argiprintzok urratzeko askatasunik gabe, zer litzake gizona? Eta zer
egia, eta norena? ... 

43 Idatz eta Mintz 42, 23-38. orriak. 
44 Antonio Zavalaren Oheretan, Herri literaturaz gogoeta, 127-158. orriak.
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